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Preisliste für redaktionelle Dienstleistungen
Unsere Dienstleistungen sind nicht zu günstig und nicht zu teuer; wir bieten die Nachbearbeitung und Korrektur zu Durchschnittspreisen an. 

	
	Die Größe des Textes wird nach dem Originaltext bestimmt. Bei der Bestellung der Textbearbeitung gilt eine Textseite mit 1800 Zeichen oder 250 Wörtern als Abrechnungseinheit.
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	Korrekturlesen
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	Deutsche
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	Französisch
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	Italienisch
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	Griechisch
	480
	480
	480

	[image: image9.png]



	Polieren
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	Rumänisch
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	Chinesisch
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	Arabisch
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	Türkisch
	480
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	Hebräisch
	480
	480
	480


Textbearbeitung/Korrekturlesen (Proofreading)

Die literarische Bearbeitung umfasst die Rechtschreibungs-, Grammatik- und Textstilprüfung. Das ist die häufigste Dienstleistung und wird von den meisten Kunden als "Textbearbeitung" bezeichnet. In diesem Fall korrigiert der Editor die Sinnfehler, überprüft aber dabei die verwendete Terminologie nicht. Die Textbearbeitung wird immer vom Muttersprachler durchgeführt.

Technische Textbearbeitung

Hierbei handelt es sich um die Nachbearbeitung von Texten aus Zeitschriften, Artikeln, Essays, literarischen Werken und deren Vorbereitung zur Veröffentlichung. Die technische Nachbearbeitung wird vom Editor durchgeführt, der mit der einschlägigen Terminologie vertraut ist. Der Editor konzentriert sich hauptsächlich auf die Genauigkeit und Einheitlichkeit der verwendeten Terminologie. Die Sinnfehler im Text werden korrigiert, jedoch in geringerem Maße als bei der Revision des Textes, da es nicht möglich ist, den Originaltext nachzuahmen.

Revision eines übersetzten Textes

Diese Dienstleistung beinhaltet die Überprüfung der Richtigkeit der Sinnübertragung des Ausgangstextes in der Übersetzung. Dabei werden die Sinnfehler korrigiert. Dafür sind der Ausgangstext und die Übersetzung gleichzeitig nötig.

Auslesen der Texte von Layouts und Websites

Das Auslesen des Layouts ist notwendig, weil fehlerhafte Trennungszeichen", „verlorene" einzelne Wörter, Buchstaben, Zahlen und andere Elemente im Layout vorkommen können, insbesondere wenn der Gestalter die Sprache des Textes nicht kennt.

Copywriting

Copywriting ist die Wiedergabe und Verbesserung der Einzigartigkeit des Textes sowie die Dienstleistungen von Editoren und Autoren bezüglich des Inhalts.

Textanpassung

Die Textanpassung liefert die  Übereinstimmungüberprüfung der Übersetzung der Texte, insbesondere der Werbetexte unter Berücksichtigung der Gegebenheiten des Landes und der gesellschaftlichen Regeln für das jeweilige Publikum, für das der Text bestimmt ist.



+7 495 504-71-35 | � HYPERLINK "mailto:info@proofreadit.ru" ��info@proofreadit.ru� | de.� HYPERLINK "http://www.tradis.ru" ��proofreadit.ru�





� HYPERLINK "http://www.proofreadit.ru" �� INCLUDEPICTURE "http://proofreadit.ru/pix/logo_300x60.gif" \* MERGEFORMATINET ����

















_1316512080.bin

_1316515236.bin

_1316515296.bin

_1316514957.bin

_1316515141.bin

_1316512092.bin

_1316514885.bin

_1316509955.bin

_1316510107.bin

_1316512069.bin

_1316509941.bin

